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YIOCKOHAJIEHHS METOANYHOI KOMIOETEHIIII MAHBYTHBOI'O
BUMTEJISI IHOBEMHHUX MOB Y ITPOLIECI HABUAHHSI AYJIIIOBAHHSI
AHIJIIACHKOI'O MOBJIEHHS 3 HAIIIOHAJIBHUMMU TA
PET'TOHAJIbHUMH TUITAMM JITEPATYPHOI BUMOBH

Cmammio npuceaueHo npoonemi YOOCKOHANEHH MemOOUdHOi KOMnemeHyii
Maubymubo20 6uumens IHO3eMHUX MO8 V HNpoyeci HABYAHHA  AYOll08AHHA
AH2TIUCHKO20 MOBIEHHS 3 HAYIOHATbHUMU MA Pe2IOHAIbHUMU MUNAMU AimepamypHol
sumosu. Onucyemvcsi ma LMIOCMPYEMbCA NPUKIA0AMU niocucmema MemoouyHux
3a60aHy.

Knwouosi  cnosa: memoouuna romnemenyis, 6uumenb IHO3EMHUX MO8,

ayoil08anHs, Mun 1imepamypHoi 8UMO8U.

AKTyaJIbHOKO B Cy4YacHId METOJMIIl BHUKJIAJaHHS 1HO3€MHHMX MOB Oyna i
3aIMIIAETBCS MpobsieMa (GOpPMYBaHHS W YTOCKOHAJIEHHS METOJUYHOI KOMIETEHIIIT
MaiiOyTHHOTO BYMTEJNA, MPO IO CBIAYMTH Hu3Ka nociimxeHs (FO.JI. Bropymuna
2007, JI.B. T'aiinykoBa 2008, FO.B. I'onoau 1997, B.B. Ilepsiosa 2007, C.B. Poman
1982, T.O. Creuenko 2004 Ta iH.). AHaI3 METOAWYHUX JTOCHIKEHb 3 MPOOJIeMH
dbopMyBaHHS y MalOyTHIX YYHUTEIIB 1HO3EMHHMX MOB TMpodeciiHO OpiEHTOBAHOT
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHI[IT JO3BOJIMB 3pOOUTH BHCHOBOK, LIO
npobsieMa npo¢eciiHO OPIEHTOBAHOTO HaBYAHHS MaWOyTHIX YUYMTENIB ayiIOBaHHS
(HaBYaHHS, B MEXax SIKOTO MapajiesibHO 3 (POPMYBaHHSAM I1HILIOMOBHOI ayJUTHUBHOI
KOMITIETEHIII1 BiIOyBa€eThCsl (POPMYBaHHS M yIOCKOHAJIEHHSI METOUYHOI KOMITETEHITI]

MailOyTHBOTO BYHUTENS I1HO3EMHHMX MOB) HE 3HAWIUIA HAJCKHOTO BHUCBITICHHS.



Bupimennss mnopymeHoi mpobiemMu 3a0e3medyeThesi  po3poOKor0  eheKTHBHOI
METOJIMKH, 110, Y CBOIO UYepTy, MOTPeOy€e CTBOPEHHS CUCTEMHU METOIUYHHX 3aB/IaHb.

B Mexkax 1i€i cTaTTi cCTaBUMO 32 MeTY IMPEACTaBUTH MiICUCTEMY METOJIUYHUX
3aBlaHb JJS YAOCKOHAJICHHS METOAMYHOI KOMIETEHII MaiOyTHBOTO BUYHUTEIs
1HO3eMHHUX MOB B TMpOIECI HABYAHHS ay/AiIOBaHHS aHIJIIMCHKOTO MOBJICHHS 3
HaI[lOHAILHUMU Ta PEriOHAIbBHUMHU TUIIAMHU JIITEPaTypHOT BUMOBH.

Hacamnepen 3azHaunmo, 1o TMiJi METOAWYHUM 3aBJAAHHAM MU, CIiIOM 3a
T.O. CreueHko, po3yMieMO TakKe 3aBIaHHS, BHUKOHAHHS SIKOTO Mependaydae
MOJICIIIOBAaHHS (parMeHTIB MalOyTHbOI MPOQPECIHHOI AISUIBHOCTI BYMUTENS Ta
3YMOBJIIO€ AHAITUKO-CUHTETUYHY AISUIBHICTH 1 MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY AKTHUBHICTb
cTyaeHTiB [2].

VY mpouect BAOCKOHAJIEHHS METOJWYHOI KOMIETEHIl] MallOyTHIX YYUTENIB
1HO3€EMHMX MOB MM BHUOKPEMWIHM TPU €TalU: CHOCHIEPEHCYBATbHO-AHATIMUYHUIL,
MPEeHy6aNbHUI Ta 6UKOHAGYUUIL.

Ha cnocmepescyeanvno-ananimuunomy emani, mMeta SKOro IOJATae B
aKkTyajizaiii, TOorjauOJeHHI ¥ y3arajJbHEHHI 3HaHb CTYJACHTIB TIPO IIPOIIEC
(bopMyBaHHS 1HILIOMOBHOI KOMIETEHIi B ayJ1I0BaHHI, CTYJE€HTH CIOCTEPIraloTh 3a
TiSIMM BUKJIaJada 3 HaBUYaHHS ayJlIFOBaHHS MOBJICHHS HOCIIB HAaI[lOHAJIBHOTO Ta
pEriOHANIbHUX THIIB aMEPUKAHCHKOI JIiITepaTypHOI BUMOBU Ta aHAMI3YIOTh IIl ii.
3a3HaueHUW e€Tal BKJIIOYAE€ TPYNMy METOAUYHHUX 3aB/JaHb, CIPSMOBAaHHX Ha
aKTyaji3allilo, TOTJIUOJCHHS W Yy3araJlbHEHHS 3HaHb CTYJCHTIB IIPO TIPOIIeC
(hopMyBaHHS THIIIOMOBHO1 KOMIIETEHIIIT B ay/1IFOBaHHI.

Tpenysanvhuit eman cupsiMOBaHUN Ha BIIOCKOHAJICHHS METOAMYHUX HABUYOK
MalOyTHIX y4YMTENIB 1HO3EMHHMX MOB. 3ayBaXMMO, LI0 B MeEXax HalIoro
JTOCJIIDKCHHST TOHSTTS «METOAWYHI HABUYKW» MU CIIBBIAHOCUMO 3 TIOHSTTAM
«mepiionoyaTkoBi MeroanydHi BMiHHD» (32 K.I. CanoMaroBuMm), siki TPAKTYIOTBCS SIK
HEJIOCKOHAJTI, KOMIIOYl JIi IepeBaKHO 32 TOTOBMMHU 3pa3KaMu, KOHKPETHI [ii, sKi
3aCTOCOBYIOTHCS B TUTIOBUX HAaBUAJIBHUX CHUTYAIliSX, BXOJITH 10 CKJIAIHIMUX JiH K

iXHI CKJIQJIHUKH 1 BUKOHYIOTBCS 3 HE3HAYHOIO TOMTOMOTOI0 BUKJIa/1adya YU CaMOCTIHHO



3a aHanoriero 3i 3pazkom [1]. [lpomy eTamoBi BiAmoBimae Tpyna METOIUIHUX
3aBaHb, CIPSIMOBAHUX HA BIIOCKOHAJICHHS METOUYHUX HABUYOK.

OcranHili, 6uxonaeuuii eman, nependayae po3BUTOK METOJUYHUX YMiHb. Y
MeXKaxX HaIIOTO JOCHIKEHHS MOHSATTS «METOJWYHI BMIHHSI» KOPENIOE 13 MOHATTAM
«y3aranbHeHl MeroauuHi BMmiHHS» (3a K.I. CanomaroBum), siki XapakTepu3ye
BUKOPHUCTAHHS MPHUHOMIB 1 CIOCOOIB il y HOBMX YMOBaXx JUIsl BUPIIMICHHS HOBHUX
3apnanb [1]. [Tpu mpoMy nependadaeTbcsi CAMOCTIHHHM BHOIp CTYJIEHTOM HEOOX1THOT
CHUCTEMH JIi#l y PI3HUX CUTYaIlISX, ajie IPU 3HAYHUX 3yCHUIUISIX 3 HOro 00Ky, HasIBHICTh
MEPEHOCY BCEpeauHI OOMEXKEHOI cQepu MAisUIbHOCTI, HANpUKIA[, HaBYaHHS
ayJliloBaHHA Ha HOBoMY Matepiani. Llel eTan Bkitouae rpyny METOAUYHUX 3aBJIaHb,
CIPSIMOBAaHUX Ha PO3BUTOK METOJWYHUX yMiHb. B y3arambHeHOMY BUIJISAI 3MICT
€TalliB YJIOCKOHAJICHHS] METOJUYHOI KOMITETEHIIi1 MIPEJCTABICHO B TaOIUIII.

Tabnuys
3MicT eTamiB yI0CKOHAJICHHSI METOAMYHOI KOMIIEeTeHIil Mail0yTHHOI 0
BUYHUTEJIS IHO3eMHHMX MOB Yy IPOLIECi HABYAHHSA ay/III0BAHHS AHTJIIHCHKOI0

MOBJIEHHS 3 HAIOHAJILHUMHM TA PerioHAJLHUMH THIIAMM JiTePaTypPHOI BUMOBH

Eran I'pyna meroguuHux Tunu Buan MmeTonnuHuX

3aBJ1aHb METOAMYHUX 3aB1aHb
3aBJaHb

& VIS aktyamizaiii, | PementuBHo- B1IIIOBI1 Ha

2 = MOTTUOJICHHS i | penpoayKTUBHI 3alMTaHHS;

= = y3arajJbHEHHS 3HaHb | HCKOMYHIKAQTUBHI | 3alIOBHEHHSI

%; CTYJEHTIB TMpO TMPOIIeC | Ta YMOBHO- | CITOCTEPEKYBaIbHO1

2 .E dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI | KOMYyHIKaTHUBHI Ta0IuIIL;

g E KOM.HCTGHLI.ﬁ B eBpUCTHYHA Oeciza.

2 < ayiroBaHH1

@)




IIpooosocenns maoi.

TUTST BJIOCKOHAJICHHSI | PEIICTITUBHO- BU3HAUCHHS METH
METOJUIHUX HABUIOK PENPOAYKTHBHI, BIIpaBu / (QparmMeHTra
pEIenTUBHO- 3aHATTA 3 HABYAHHS
MIPOTYKTHBHI ayI1IOBaHHS,
HEKOMYHIKaTUBHI | (hOPMYJIFOBaHHS
17} YMOBHO- | IHCTPYKIIi1 10
KOMYHIKaTHUBHI1 ayJIUTUBHOI BIPABH;
YKJIaJaHHS ~ BJIACHUX
BIIpaB / cepii BIpaB
LTS HaBYaHHS
= ayliFOBaHHS,
= Ha/JIaHHA ~AyJAUTHBHIN
5 BIpaBi
2 KOMYHIKaTUBHOTO
= XapaKkTepy;
2 IPOTHO3yBaHHS
= pI3HUX BU/IIB
TPY/IHOIIIIB
aya1lOBaHHS,
BIOIp ayJio- /
B1JIEOTEKCTIB 3
ypaxyBaHHSIM
1HTEpecCiB 1
KOMYHIKaTHBHO-
Mi3HABAJIbHUX TOTPEO
YYHIB Ta e
HABYaHHSI.
TUTSI PO3BUTKY | PEIENITUBHO- TUTAaHYBaHHS i
= METOJMYHUX YMIHb PENPOYyKTUBHI, POBEJAECHHS
= pElEenTUBHO- dbparmeHTa 3aHATTS 3
E MIPOTYKTHUBHI HABYaHHS ayIIFOBaHHS
= YMOBHO-
= KOMYHIKaTHBHI Ta
< KOMYHIKaTUBHI
HaBenemo mpukiiagm METOIWYHUX 3aBlIaHb, 110 BUKOHYIOTHCS Ha KOKHOMY
eTarni.

CnocmepeosicyeanbHo-ananimudHuil eman

I'pyna MeToau4HUX 3aBAaHb JJs aKTyaJji3aiii, morjudJjeHHs i y3arajbHeHHSs

3HAHb CTY/ACHTIB NPO npouec (OpMyBaAHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETeHLil B

ay/JiloBaHHI




Ipukaan 1.

Tun 3aBaaHHsA: pEIENTUBHO-PETIPOTYKTUBHE YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHE.

Bun 3aBaaHHsi: 3a1I0BHEHHS CIIOCTEPEKYBaIBHOT TaOJIHIII.

Mera: nmornubineHHs ¥ y3araabHEHHS 3HaHb CTYJEHTIB Mpo mpolec (GpopMmyBaHHSA

MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHIII1 B ay1FOBaHHI.

Task: Within the following three weeks the General American and Eastern American

accents will be in the focus of our attention. During this period watch the way your

teacher improves your listening comprehension skills and step by step fill in the chart

below.
Teaching English Accents Listening Comprehension
The stage | Theaimof the | Examples of the | Advantages of | Disadvantages
stage activities the stage / of the stage /
activities activities
1. the stage | to enlarge | listening to a
of knowledge representative of the
knowledge | about the | accent and
linguistic analyzing the
peculiarities of | peculiarities of his
the accent pronunciation

Tpenysanvnuii eman

prna METOANYIHMUX 3aBAaHb I BAOCKOHAJICHHA MCTOANYHHUX HABUYIOK

Hpuxaan 1.




Tun 3aBIaHHsA: pELENTUBHO-PETIPOTYKTUBHE YMOBHO-KOMYHIKATHBHE.

Bup 3aBnanHs: BUBHAUYCHHS METU (PparMeHTa 3aHsTTS.

Merta: BAOCKOHAJICHHA MCTOAUYHUX HABUYOK BU3HAYATHU MCTY @parMeHTa 3aHATTA 3
HABYaHHS ayAiI0BaHHS.

Task: As a rule, at the beginning of every next stage of the class, your teacher of
English briefly acquaints you with its communicative objective. She hasn’t done that
today before the listening activities. Participating in the activities, watch, analyze the
stage, and define its communicative objective.

Ipuxaan 2.

Tun BpaBu: pelieNTUBHO-PENPOTYKTUBHE HEKOMYHIKATUBHE.

Bua 3aBaanns: GopmytoBaHHS IHCTPYKIIIi JJO BIPABH.

Meta: BIOCKOHAJIEHHSI METOJIMYHUX HABUYOK (DOPMYJITIOBATH 1HCTPYKIIIIO JI0 BIIPaB B
ayIiIOBaHHI.

Task: The following listening exercises, the communicative objective of which is to
acquaint students with the linguistic peculiarities of the Welsh English accent, have
some gaps in the instructions. Look through the exercises and fill in the gaps with the
necessary information.

Exercise 1. You will hear two different extracts. In the first, a man is telling about
Cardiff, the capital of Wales, the country he is from. In the second, a man is telling
about his way of becoming a dancer. Both of them are vivid representatives of the

Welsh English accent.

Exercise 2. You will hear the following list of words read by a representative of
Welsh English.

Ash, hand, blood, brother, hunger, honey, mother, young, bone, holy, naked, nalil,

rain, ear, milk, needle.



Ipukaan 3.

Tun 3aBIaHHA: PEIENTUBHO-IPOAYKTUBHE YMOBHO-KOMYHIKaTHBHE.
Bun 3aBaaHHsA: yKIIaJaHHS BIIPABHU.
Merta: B1oCKOHaJCHHS] METOAMYHUX HABUYOK YKIIAJAaTH BIIPaBHU B ayiIOBaHHI.
Task: You’re a teacher English at the University. At the moment you with your
students are covering the topic “Character and Personality: Feelings and Emotions”.
You consider the following episode from the British soap opera “Coronation Street”
to be an interesting and useful piece of information for the topic. Watch it and work
out pre-, while-, and post-listening activities to improve your students’ listening for
detailed comprehension skills.
Ipuknan 4.
Tun 3aBaaHHsA: pELENTUBHO-TTPOIYKTUBHE YMOBHO-KOMYHIKAaTHUBHE.
Buj 3aBaanHsi: HaJaHHS BIIPaBl KOMYHIKATUBHOTO XapaKTepy.
Merta: BAOCKOHAJICHHA MCTOAWMYHHUX HABHUYOK HaJJdBAaTH aYAUTHBHHM BIIpaBaM (HpI/I
MOXJIMBOCT1) KOMYHIKaTUBHOTO XapakTepy.
Task: You’re a teacher of English at school. Your colleague turned to you with the
problem that her students, who used to like listening activities very much, now seem
to be bored with them and asked you for a piece of advice. You’ve attended some of
her classes and came to the conclusion that one of the reasons may be the fact that
your colleague does not use communicative listening activities. Look through the
following pseudo-communicative exercise in listening, the objective of which is to
improve students’ selective listening skills, and help your colleague to make the
exercise communicative.
Exercise 1. You'll hear a woman telling about her children. Listen and for questions
1-10, choose the answer (A, B, or C) which fits best according to what you hear.

Who
met the second half outside an ice-cream kiosk?
is the mother’s favourite?

is very devoted to work?

> w e

IS an optimist?



5. looks older?
6. is not strict enough with the child?
7. didn’t follow the mother’s advice?
8. was very joyful as a child?
9. used to play the piano as a child?

10. has no children?
A. Timothy B. Rebecca C. San
IpukaanS.
Tun 3aBaaHHsA: pELENTUBHO-PENPOAYKTUBHE YMOBHO-KOMYHIKAaTUBHE.
Bup 3aBnanusi: BUOIp ay110TEKCTY.
Merta: BAOCKOHAJICHHA MCTOANYHHUX HABUYOK IIO6I/IpaTI/I ay,I[iOTeKCTI/I 3 YpaxXyBaHHAM
IHTEpECIB 1 KOMYHIKAaTUBHO-MI3HABAJILHUX MOTPEO YUHIB Ta L1J€i HABYaHHS.
Task: You’re a teacher of English at the University. At the moment you with your
students are covering English accents. The communicative objective of today’s class
IS to acquaint students with the linguistic peculiarities of the Northern Ireland English
accent. You want your students to single out the peculiarities themselves. Listen to
the following extracts and choose the one which, in your opinion, will be interesting
for the students and fits best according to your objective. Give arguments to explain
your choice.
IpukJaan 6.
Tun 3aBaaHHs: pelENITUBHO-PENPOYKTUBHE HEKOMYHIKATHUBHE.
Buj 3aBraHHsi: TPOrHO3yBaHHS MOBHUX TPYAHOILIIB ayA1FOBAHHS.
Meta: BIOCKOHAJEHHS METOAUYHUX HABUYOK TMependayaTd MOMKIUBI MOBHI
TPY/IHOIIII ay/iFOBaHHS.
Task: Look through the linguistic peculiarities of the Northern English accent in
comparison with RP once more and make a list of those peculiarities which may
cause listening comprehension difficulties.

Buxonasuuit eman

I'pyna MeToAM4YHUX 3aBAaHb JJsl PO3BUTKY METOJAUYHUX YMiHb

Hpuxaan 1.



Tun 3aBIaHHA: PEIENTUBHO-IPOAYKTUBHE KOMYHIKaTUBHE.
Bujn 3aBaaHHs: TMJIaHyBaHHA Ta MPOBEACHHS (parMeHTa 3aHATTA 3 HaBYaHHS
ayIirOBaHHS.
Mera: po3BUTOK METOAUYHUX YMiHb OpPraHi30ByBaTH €Tal O3HAHOMJICHHS Y4HIB 13
HOBUM (I)OHCTI/I‘IHI/IM ABHUIIICM.
Task: You are a third-year student of the philological faculty. Next week is the week
of your faculty. One of the “activities” you are supposed to have is the Self-
Government Day — the day when you can try your hand at teaching English to your
own group mates. You liked the idea very much and volunteered to conduct part of
an English class, devoted to listening. Your English teacher explained the
communicative objective (within 15-20 minutes to acquaint students with the
linguistic peculiarities of the Southern American accent studied after General
American and Eastern American) and supplied you with the theoretical information
on the problem and a number of recordings. Study the information and the
recordings, make use of the additional information if you need to, plan the part of the
class, make the necessary preparations (hand-outs, audiovisual aids etc.), and conduct
the part of the class in the best possible way.

Otxe, B MeXax IIi€l CTaTTI MM IPEACTABUIN MiACUCTEMY METOJIMYHHX 3aB/IaHb
JUISL yIOCKOHAJICHHS METOJIMYHOT KOMIIETEHIIIT MalOyTHIX YYUTEIIB 1HO3EMHHUX MOB B
MpoIeCl HaBYAHHS ayJIIFOBaHHS aHTJIACHKOrO MOBJIEHHS 3 HAI[lOHAJIBHUMH Ta
pErioOHaIbHUMHU TUTIAMHU JIITEPaTypHOI BUMOBH. [lepCTIeKTUBY MOJAIBIINX HAYKOBUX
pO3BIIOK MM BOaYyaeMO B  EKCIIEPUMEHTAJbHIA TmepeBipui  e()EeKTUBHOCTI

3aIPONOHOBAHOI MiACUCTEMHU 3aB/IaHb.

Maunesa O.A.
Coeepuencmeosanue memooudecKoii KoOmMnemeHuuu 0yoyuwie2o yuumes
UHOCMPAHHBIX A3bIKOG 8 npoyecce 00yueHus ayoupoeanul0 AH2IUICKOI peuu ¢

HAUUOHAIBHBIMU U DECUORAIIbHBIMU mUunamu jumepamypHozco RpoOu3IHoOuIeHuA



Cmamuws nocesauiena np06fzeme COBEPULEHCNMBOBAHUA Memoouyeckoul
KomnemeHyuu 6y0yu;eeo yuumeid UHOCMPAHHRbLIX A3bIKOB 6 npoyecce o6yquu}1
aydupoeaHu}o AHSTUNCKOU peuu ¢ HAYUOHATBbHbIMU U pPecUOHANIbHbIMU munamu
aumepamypHoz2o npousHowienus. Onucvigaemcs U ULIIOCMPUPYEmcs Hpumepamu
noocucmema Memoou4ecKux 3a0aHull.

Kniouesvie cnosa: memoouyeckas KomMnemernyusd, ydumeilb UHOCMPAHHBIX
A3bIKOE, aydupoeaHue, mun aumepanityproco nPpOUSHOULEHUA.
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Improving Future Foreign Languages Teacher’s Methodological Competence in
the Process of Teaching English National and Regional Literary Accents Listening
Comprehension

The article deals with the problem of improving future foreign languages
teacher’s methodological competence in the process of teaching English national and
regional literary accents listening comprehension. The subsystem of methodological
tasks is introduced and instantiated
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